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الأفراد   يدي  بين  طيعا  أصبح  الذي  الاصطناعي  الذكاء  مجال  في  ورهيبة  نوعية  قفزة  اليوم  العالم  يعيش 

الإنسان في حياته العامة  والجماعات، قادرا على تلبية الحاجات والرغبات، والإجابة على كل الأسئلة التي تشغل  

بدائل حلولا سريعة و المشاكل المعقدة، ويقدم    –في كثير من الحالات    -، إلى درجة أنه يستطيع أن يتجاوز  والخاصة

 . فكر الإنسانمنطقية تكاد تصل وتحاكي 

الذكاء الاصطناعي باعتبار أن اللغة هي مادته الأولى،    ها الآلية اليوم من أبرز المجالات التي اقتحم  الترجمة  وتعد

في تعليم اللغات وتعلمها مع ترجمة النصوص   بتحد شديد للزمن وما تطور البرامج والتطبيقات وتنافسها الشديد  

ولعل نقل العلوم بكل   . تحقيق التقدم المنشود للبشريةإلا دليل على أهمية الترجمة ومجالاتها في  بكل سياقاته؛  

معرفي  تقارب  في  الشعوب  وجعل  والأمكنة،  الأزمنة  لمختلف  والمعارف  والحضارات  الثقافات  ونقل  تخصصاتها، 

إنسان   من  سيجعل  الاصطناعي    –شديد؛  الذكاء  بعد  حاذقا    –ما  عارفا  عالما  بالرغبة إنسانا  إلا  يؤمن  لا  ذكيا، 

 م الشعوب وتخلفها.الشديدة في طلب المزيد من العلم والمعرفة الذين بهما يتوقف تقد

سنقرأ  حيث    . مجلة معالم اعتناءها بحقل الترجمة في ظل تطور تطبيقات وبرامج الذكاء الاصطناعيتواصل  و 

مقالا   العدد  هذا  المظاهر    بعنوان في  فاعلية  حول  مقالا  وكذا  المتخصصة،  الترجمة  في  الاصطناعي  الذكاء  تأثير 

بالإضافة إلى مقالات أخرى ذات الصلة   ،الذكاء الاصطناعي خاصة في الترجمة الآلية  برمجيات اللسانية في تطوير  

أما بالنسبة لترجمة النصوص والمقالات العلمية؛ فقد   كنظام ذاكرة الترجمة وتصميم برامجها.  بعالم الحواسيب

مقالا  ، نقرأ منها  المترجمة من لغات شتى  القيمة   من الأعمال  لنشر مجموعةخصصت معالم لذلك حيزا محترما  

ومقالا    مترجما التخصصات،  في  البينية  حول  موران  لإدغار  مترجما  ومقالا  الأخلاقي،  النقد  حول  روزا  لهارموت 

ومقالا آخر لبيار إيف تيستنوار حول الكتابة    الذكاء الاصطناعي،  السوسيولوجيا بعد مترجما لهاري كولينز حول  

   لمهمة.ا وغيرها من الأعمال الترجمية عند دوسوسير، 

يتناول محتواها   الترجمة سنقرأ مقالا حول مجلة معالم  في حقل  قدمته منذ    الترجمي وماوفي ظل نشاطها 

 سنوات خدمة للغة العربية، وستوصل نشاطها الحثيث في هذا المجال لتحقق أهدافها العلمية النبيلة. 

لا يمكن أن أفوت الفرصة هنا دون تقديم جزيل الشكر لكل الأساتذة والخبراء الذين ساعدونا على تحكيم 

 مقالات هذا العدد، فلهم منا جزيل الشكر والعرفان. 

 رئيس التحرير      

 الأستاذ الدكتور نوار عبيدي                                                                                                              

                                                                                    
 
 ة ورئيس لجنة الترجمةغة العربي  عضو المجلس الأعلى لل
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